
 

 

Clergy | Clero 
Fr. Wencil Pavlovsky, Pastor 
Deacon Scott Daniel 
Deacon Bob Milmoe 
Deacon Arturo Monterrubio 
Deacon  Servando Rojas 
Deacon Tom Spicer 
 

Office Hours  | Horarios de Oficina 
Monday -Thursday |  8:00 AM - 5: 00 PM  
Friday | 8:00 AM - 4:00 PM 
 

Baptism | Bautizos — 7 PM 
Interviews are 1st Tuesday of the month     
Entrevistas cada 1er martes del mes      
 

Marriage | Matrimonio — 7 PM 
Intro Session every 4th Tuesday of the month       
Sesión Introductoria cada 4to martes del mes     

Mass Times | Horarios de Misa 
 

Mass in English     

Tuesday — Friday | 8:30 AM  
Saturday Vigil | 5:00 PM   
Sunday | 9:00 AM & 5:00 PM  
 

Misa en Español      

Jueves | 7:00 PM  
Sábado Vigilia | 7:00 PM 
Domingo | 12:00 PM  
 

Reconciliation  | Reconciliación  
Tuesday & Thursday |  5:30-6:30 PM 
Martes y Jueves | 5:30-6:30 PM 
 

Eucharistic Adoration  
Continuously in the Chapel  
6:00 PM Sunday – 9:00 AM Saturday 
 

Adoración Eucarística  
Perpetuamente en la capilla  
Domingo, 6 PM — Sabado, 9 AM 

 

OUR PARISH MISSION  
Though diverse in many ways, we are united in glorifying Christ and 
being of service to our brothers and sisters. Embracing the Holy Spirit, 
we are drawn more deeply into the love of the family.  

 

NUESTRA MISIÓN PARROQUIAL  
Distintos de muchas formas, estamos unidos glorificando a Cristo y 
sirviendo a nuestros hermanos y hermanas. Recibimos con los brazos 
abiertos al Espíritu Santo, conforme nos lleva más profundamente al 
amor de la familia.  

18223 POINT LOOKOUT DRIVE, NASSAU BAY, TX 77058 | 281-333-3891 | STPAULCATHOLIC.ORG 
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Eucharistic Adoration
Sign up & spend an hour with Jesus!

Amber Howell
281-898-8798

stpaul_adoration@outlook.com

S t a f f D i r ec to r y 281 -333 -3891
Clergy
Fr. Wencil C. Pavlovsky Pastor wpavlovsky@stpaulcatholic.org Ext. 325
Scott Daniel Deacon sdaniel@stpaulcatholic.org Ext. 328
Bob Milmoe Deacon bmilmoe@stpaulcatholic.org Ext .328
Arturo Monterrubio Deacon amonterrubio@stpaulcatholic.org Ext. 328
Servando Rojas Deacon srojas@stpaulcatholic.org Ext. 328
Tom Spicer Deacon tspicer@stpaulcatholic.org Ext. 328
Administrative Staff
Maria Conner Business Manager mconner@stpaulcatholic.org Ext. 330
Rosario Horta Welcome Center rhortademunoz@stpaulcatholic.org Ext. 300
Guadalupe Martinez Officer Coordinator lgonzalez@stpaulcatholic.org Ext. 323
Alex Pabon Facility | Maintenance apabon@stpaulcatholic.org Ext. 343
Wendy Salas Bookkeeper wsalas@stpaulcatholic.org Ext. 341
Early Childhood Program
Sheri Zombory Director szombory@stpaulcatholic.org Ext. 340
Pastoral Staff
Kathy Giannini Liturgy & Music kgiannini@stpaulcatholic.org Ext. 333
Youth Programs OPEN kgiannini@stpaulcatholic.org Ext. 333
*Wendy Novoa Pastoral Admin Assistant wnovoa@stpaulcatholic.org Ext. 301
Monica Benavides Lee PT Pastoral Assistant mbenavideslee@stpaulcatholic.org Ext. 301
Ram Parra PT Pastoral Assistant rparra@stpaulcatholic.org Ext. 332
David Rofrano Religious Education drofrano@stpaulcatholic.org Ext. 339
*currently on leave

Finance Council financecouncil@stpaulcatholic.org
The Finance Council assists the pastor in a consultative role with administration of
parish goods, encouraging support of Archdiocesan stewardship programs for
time, talent and treasure.

Members
Fr. Wencil Pavlovsky Chima Akanwa Maria Conner Jesus Adame
Cynthia Lopez Esperanza Monterrubio Kathy Tamer Diana Tran

John Khoury Jim Kukla

Pastoral Council pastoralcouncil@stpaulcatholic.org
The Pastoral Council meets every 2nd Tuesday of the month and is a repre-
sentative body of the faithful, whose focus is on the parish community and
fostering the mission of the Church. It is presided over by the Pastor, with
members assisting in a consultative basis to represent the interests & spiritu-
al well-being of the parish.Meetings are open to parishioners.

Members
Joseph Kappil Penny Hunter Andry Delhomme Albert Rivera

Corina Gomez Oscar Phillip Mallory Jennings Kathy McClain
Keithan Jones Fr. Wencil Pavlovsky Isaiah Ogedegbe

Sharon Reed Jessica Ruiz

St. Vincent
de Paul

SVDP
Food Pantry
Ayuda de Comida
Wednesday | miércoles 8:30 AM – 11 AM
Thursday | jueves 6 PM – 8 PM

Fresh Food Fairs
Feria de Comida Fresca
1st & 3rd Saturday @ 8 AM
1er y 3er sábado a las 8 AM
Volunteer/Voluntarios @
https://www.stpaulcatholic.org/svdp

Financial Assistance
Ayuda Financiera
281-333-2509
Call & leave a detailed message
Llame y deje mensaje con sus detalles
——————————————————-

Gabriel Project
Pregnant ? Need help?

¿Embarazada?
¿Necesitas ayuda?

713-225-5826

Adoración Eucarística
Inscríbete para una hora con

Jesús!Norma Adame
713-253-1653

norma.adame2002@gmail.com
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All Priests
World Peace
Debbi Bush
Bill & Jan Sebastian
Adriana Horta
John Mrozek
Marie Meyer
Deborah Bernay
Lisa Kirk & family
Camille Johnson
Greg Wilson
Carlos Mondargo
Patricia Mattingly
Mirta Herring
Chase A. Hernandez
Raquel Johnson &

Family
Gloria Braccio
Barbara Scheirman

Mary Fitts
Rosantina Galvan
Marta
Catherine Root
Ida Navarrette
Nelda Hernandez
Faustino Cortez
Gerry D’Souza
Danna & Ben Aliser
Malcolm Himel
Stephanie Fiess
Father Salvatore
Colutta

LaRue Johnson
Ray Butler
Michael Zombory

Readings | Lecturas

Mass Intentions | Intenciones de Misa
Saturday 12 Jul 5:00 PM FOR THE PEOPLE OF THE PARISH

7:00 PM †Lieutenant Commander Carlos E. Nosa MD
†Genaro Flores

Sunday 13 Jul 9:00 AM Robyn Gardner
Arianne Finch
Mary Fitts

12:00 PM †Genaro Flores
Espacio de Dios
† Richard Bernal

5:00 PM †Lieutenant Commander Carlos E. Nosa MD
Baby Alex & Family
Jeannette Spehar

Monday 14 Jul 8:30 AM NO MASS
Tuesday 15 Jul 8:30 AM Father Christopher Daniel

†John Harrison Langford
†Lieutenant Commander Carlos E. Nosa MD

Wednesday 16 Jul 8:30 AM Sofia Castro Birthday
†Mark Evangelista
†Rosauro Gregorio

Thursday 17 Jul 8:30AM Sunny Jacob
Truth Camina
Jim Daniel

7:00 PM †Leona Stoll
Brigida Arroyo
†Maria Juana Nava

Friday 18 Jul 8:30 AM †Jean Bender
Bill Toomey
Karen Kohan

Sat 12 Jul Gen 49:29-32; 50:15-26a, Mt 10:24-33 [388]
Sun 13 Jul Dt 30:10-14, Col 1:15-20, Lk 10:25-37 [105]
Mon 14 Jul Ex 1:8-14, 22, Mt 10:34-11:1 [389]
Tues 15 Jul Ex 2:1-15a, Mt 11:20-24 [390]
Wed 16 Jul Ex 3:1-6, 9-12, Mt 11:25-27 [391]
Thurs 17 Jul Ex 3:13-20, Mt 11:28-30 [392]
Fri 18 Jul Ex 11:10—12:14, Mt 12:1-8 [393]

Parishioner owned and managed. Bilingual Services.
Discount available to parishioners

germanfnoriapatrisconstruction@gmail.com
832-279-3499

juanpatrisconstruction@gmail.com
713-449-1488

edcruzpepatrisconstruction@gmail.com

HERMOSO
BEAUTIFUL

QR Donations
Donaciones

Estacionamiento
Gracias por paciencia

Parking Lot
Thank you for your Patience

For Our Parish’s Family Safety
Para la Seguridad de Nuestra

Familia Parroquial
A Good Neighbor
is Caring and
Respectful

Please Obey
Parking Lot

Entrance, Exit +
*Emergency
vehicle Signs

*Legal
Requirement

Un Buen Vecino
es Amable y
Respetuoso

Por favor Obedezca
las Señales de
Entrada, Salida
y *Vehiculos de
Emergencia

del Estacionamiento
*Es Requerimiento

Legal
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PLEASE NOTE: We will never solicit money or gift cards for staff
or clergy via text, email or phone. Contact parish office for
questions or concerns.
TENGA EN CUENTA: Nunca solicitarémos dinero o tarjetas de
regalo para el personal o clero a través de mensajes de texto,
llamada o correo electrónico. Comuníquese con la oficina
parroquial si tiene preguntas.

FishingTournament – Oct 11, 2025
Out ofThisWorld Festival – Oct 18-19, 2025

JOIN OUR PASTORAL STAFF
DIRECTOR - YOUTH PROGRAMS

We have an immediate opportunity for a Director of Youth Programs. This is a full time salaried position, re-
porting directly to the pastor. The position manages the design and implementation of the parish Youth Minis-
ter Program, addressing needs of 6th to 12th grade. Subject to evening and weekend work in support of retreats
and other program activities
Qualifications
• A practicing Roman Catholic, 25 years old or older with an active faith life
• Demonstrated communication and interpersonal skills, fostering trust, respect and leadership from teen

and parent communities
• Self - motivated, organizes time effectively to meet program and administrative needs
• Ability to effectively facilitate large and small group meetings, discussions, planning, etc.
• Save - Haven Certified
• Bachelor’s degree in Religious Studies, Theology, or related fields with competence in catechizing

preferred
• Minimum 2 years working in a Pastoral environment
• English / Spanish Bilingual with reading and writing proficiency

Golf Tournament - Sept 22, 2025
Fun Run – Oct 4, 2025

Thank you to everyone who supported our diaper drive for the
Gabriel Project! Your kindness and generosity made a real

difference. We were able to raise $895
that will go towards helping moms in need.

We are deeply grateful for every donation and helping hand.

¡Gracias a todos los que apoyaron nuestra colecta de pañales
para el Proyecto Gabriel! Su generosidad y amabilidad hicieron

una verdadera diferencia. Pudimos recolectar $895 que
ayudaran a madres necesitadas.Estamos profundamente
agradecidos por cada donación y cada mano que ayudó.

Prayers for the Upcoming
Spanish Men’s ACTS Retreat

August 28th - 31th, 2025
En oración por el próximo retiro
en español de hombres de ACTS

Del 28 - 31 Agosto, 2025

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com 4
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Get the latest updates from the parish via text and email.
Scan the code to sign up today.
It’s easy and FREE!

Obtenga las últimas actualizaciones de la
parroquia a través de texto y correo
electronico. Escanea el código para
registrarte hoy. ¡Es fácil y gratis!

St. Paul the Apostle
Knight’s News

Join the Knights of Columbus Council 6234,
www.kofc.org/join,

Or contact Alejandro (Alex) Pabon 713-385-0284. Join us in
Serving God, Church, Community, Faith, Life, Family, through

Charity, Unity, Fraternity.

Únase al Consejo de Caballeros de Colón 6234,
kofc.org/join, o comuníquese con

Alejandro (Alex) Pabón 713-385-0284 Únase a nosotros para
servir a Dios, a la Iglesia y a la comunidad,

através de la caridad, la unidad y la fraternidad.

All Knight of Columbus Members who are active and partici-
pate in any volunteer work at St Paul’s MUST take Safe Haven
Training to protect our parish children. Login to
https:galvestonhouston.cmgconnect.org
If needed change langue to Spanish, (top right hand corner) Do
not create a new account if you already have a Safe Haven ac-
count. If you need help with a pass word, or your login ID, con-
tact Joe Kramer: jkramer@stpaulcatholic.org

Todos los miembros de Caballero de Colón que están activos y
participan en cualquier trabajo voluntario en St Paul's DEBEN
tomar el Entrenamiento de Refugio Seguro para proteger a
nuestros niños de la parroquia. Inicie sesión en
https://galvestonhouston.cmgconnect.org Si es necesario, cam-
bie el idioma al español, (esquina superior derecha) No debe
crear una nueva cuenta si ya tiene una cuenta de “Safe Ha-
ven”. Si necesitas ayuda con una contraseña o con tu ID de
inicio de sesión, ponte en contacto con Joe Kramer:
jkramer@stpaulcatholic.org

Looking for Knight of Columbus members to sign up for
2AM Tuesday Adoration Rotating schedule.

Contact Joe Kramer, kofc6234joek@yahoo.com

********************************************
July 8th, Tuesday, Knights of Columbus Galves-
ton / Houston Chapter meeting.

July 15th, Tuesday, Officers meeting.
July 16th, Wednesday, 4th degree meeting at St.
Mary’s in league city 7pm.
July 18th, Friday, FISH FRY.

St. Paul
ECP

St. Paul ECP is requesting donations for our childcare/school
program. Unlike other parish programs,

ECP does not receive funding from DSF or the parish. Our en-
tire operating costs are funded through tuition, fundraising,
and donations to our program. These operating costs include
expenses such as payroll, activity and learning programs, sup-
plies, teacher fees, training and licensing expenses, etc. Rising
inflation also affects our program. Please prayerfully consider
helping us with a donation. You can do this through a designat-
ed donation in the weekly collection, through Faith Direct, or

by contacting Sheri at 281-333-0176 or
szombory@stpaulcatholic.org.

Donations are tax deductible and allow us to continue to en-
rich the children in our community by expanding their access
to education and fun! Thank you so much for helping to sup-

port the future by supporting the children of ECP!

Phone: 713.526.4611 (Bilingual speaking)
2900 Louisiana Street Houston, Texas 77006

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com5



Fifteenth Sunday in Ordinary Time  July 13, 2025 

 

 
 
 
 

SAFE ENVIRONMENT POLICY  
POLÍTICA DE UN AMBIENTE SEGURO  

 

Archdiocese of Galveston-Houston 
Office of Child and Youth Protection 

 

The Archdiocese strives to implement policies, procedures, and training 
that help protect the safety of children, young people and vulnerable 
adults enrolled in our parish schools, religious education classes, and 
programs. Priests, deacons, clergy, employees, and volunteers are called 
at to engage in Christ-Centered and professional behavior. The back-
ground screening and Safe Environment training of all priests, deacons, 
clergy, employees, volunteers, groups, movements, and organizations is a 
requirement of the Archdiocese to assist uphold our Safe Environment 
Policies. 
Education is a key element of the Safe Environment program. All cler-
gy, employees, contracted school personnel, volunteers, members of 
groups, movements, and organizations over the age of 18, who work, 
volunteer, or participate in any capacity are required to complete the 
Archdiocesan Safe Environment Training and a criminal background 
check before they may begin employment, volunteer, or participate with 
ministries, groups, movements, and organizations.  
The mandatory renewal training must be completed every 5 years and a 
new background check submitted prior to expiration of prior training. 
The Safe Environment compliance and renewal training is a condition of 
employment and for volunteer ministry in the Archdiocese of Galveston-
Houston.  
 

For question, help with signing in, user ID, or password, contact Joe Kra-
mer at jkramer@stpaulcatholic.org For instructions see flyer at wel-
come center wall. If you have taken training before and are renewing,  
DO NOT CREATE A NEW ACCOUNT!  
 
La Arquidiócesis implementa políticas, procedimientos y formación que 
ayudan a proteger la seguridad de los niños, jóvenes y adultos vulnera-
bles inscritos en nuestras escuelas parroquiales, clases de educación 
religiosa y otros programas. Los sacerdotes, diáconos, clero, empleados 
y voluntarios son llamados a actuar de forma profesional y con compor-
tamiento centrado en Cristo. Investigación de los antecedentes y la for-
mación para un ambiente seguro de todos sacerdotes, diáconos, clero, 
empleados y voluntarios es requisito de la Arquidiócesis y ayuda a res-
paldar nuestras Políticas para lograr un Ambiente Seguro. 
La educación es un elemento clave del programa de Ambiente Seguro. 
Los clérigos, empleados, personal contratado de escuelas, voluntarios, y 
miembros de grupos, movimientos y organizaciones mayores de 18 años 
que trabajen, sean voluntarios o participen a cualquier capacidad, de-
ben completar la Capacitación de Ambiente Seguro de la Arquidiócesis y 
someterse a una verificación de antecedentes penales antes de comenzar 
empleo, voluntario o participar en ministerios, grupos, movimientos u 
organizaciones. Es obligatorio renovar la capacitación cada 5 años y 
presentar nueva verificación de antecedentes antes de la expiración de la 
capacitación anterior. La capacitación inicial y la renovación del pro-
grama de cumplimiento del Ambiente Seguro son condiciones requeridas 
para empleo, ministerio voluntario en la Arquidiócesis de Galveston-
Houston. 
Para preguntas o ayuda registrándose, recuperar contraseña y/o identi-
ficación de usuario, comunicarse con Joe Kramer. Para instrucciones, 
vea el volante en la pared de anuncios de la parroquia. Si ha hecho  
entrenamiento anteriormente y esta renovando  
¡POR FAVOR NO HAGA UNA CUENTA NUEVA!  

 
 

 
CORE TEAM  

May, 2025 was the 20th anniversary of the first 
ACTS retreat to be held at St Paul the Apostle.  
During those 20 years we have had over 60 men’s 
and women’s retreats including Spanish retreats 
starting in 2011. Over 1500 men and women have 
attended an ACTS retreat to draw them closer to 
God and to help build the wonderful community 
that we are blessed to have at St Paul’.s  There 
have also been over 10 Teen retreats.  The ACTS 
community is very active in giving back to the St 
Paul’s and fostering community. The ACTS com-
munity remains active with 3 + retreats a year. The 
next retreat will be a Spanish men’s retreat in Au-
gust. Thank you to all those who helped bring 
ACTS to St Paul’s 20 years ago and for all those 
who continue to be active in the ACTS community.  
If any person who has been on at least 2 retreats 
would like to join the ACTS core team to help keep 
ACTS alive at St Paul’s we are in need of some-
one to fill the roles of retreat supply coordinator 
and a bilingual communication coordinator.  
You can contact Myra Banke at 
mbanke@comcast.net or Anthony Bova at 
Abova2@gmail.com for more information. 
 
Mayo de 2025 fue el 20 aniversario del primer reti-
ro de ACTS que se celebró en St Paul the Apostle. 
Durante esos 20 años, hemos tenido más de 60 re-
tiros para hombres y mujeres, incluyendo retiros 
en español a partir de 2011. Más de 1500 hombres 
y mujeres han asistido a un retiro de ACTS para 
acercarlos a Dios y ayudar a construir la maravi-
llosa comunidad que tenemos la bendición de tener 
en St Paul's. También ha habido más de 10 retiros 
para adolescentes. La comunidad de ACTS sigue 
activa con más de 3 retiros al año. El próximo reti-
ro será un retiro para hombres en español en 
agosto. Gracias a todos los que ayudaron a traer 
ACTS a St Paul's hace 20 años y a todos los que 
continúan activos en la comunidad de ACTS. Si 
alguien que haya asistido a al menos dos retiros 
desea unirse al equipo central de ACTS para ayu-
dar a mantener vivo el programa en St. Paul's,  
necesitamos a alguien para cubrir los puestos de 
coordinador de suministros para retiros y coordi-
nador de comunicación bilingüe. Para más infor-
mación, puede contactar a  
Myra Banke en mbanke@comcast.net o  
a Anthony Bova en Abova2@gmail.com.  
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San Camilo de Lellis  
Fiesta 18 de julio 

Si no fuera por San Camilo de Lellis y su 
pasión por ayudar a los enfermos y moribun-
dos, es posible que la cruz roja no se hubiera 
asociado con un servicio tan compasivo ha-
cia los necesitados. Sin embargo, antes de 
comenzar a cuidar de los demás, la vida de 
Camilo distaba mucho de ser santa. Nació en 
Italia en 1550, hijo de una madre que tenía 
casi 60 años y de un padre soldado al que le 
encantaba luchar, bebedor empedernido y 
jugador que rara vez estaba en casa. Por desgracia para la madre 
de Camilo, no era fácil cuidar sola de su hijo. Era perezoso, 
despreciaba la escuela, a la que faltaba con frecuencia, y tenía 
un temperamento feroz.                                                                            
Su madre murió cuando él solo tenía trece años y, unos años 
más tarde, Camilo dejó la escuela y se unió a su padre como 
soldado nómada, cuyo afán por el juego se contagió rápidamen-
te a su hijo. Juntos fueron expulsados de un campamento militar 
tras otro por jugar y pelear en exceso. Finalmente, el padre de 
Camillus cayó gravemente enfermo y, abrumado por la 
vergüenza de su estilo de vida, recibió el sacramento de la ex-
tremaunción justo antes de morir. Conmocionado por toda la 
experiencia, Camillus decidió que, para enmendar sus errores, 
se haría franciscano. Sin embargo, la orden a la que se acercó 
no lo aceptó debido a una herida abierta en la pierna que no 
sanaba. Camillus volvió a su vida descarriada y acabó en Roma, 
donde comenzó a trabajar como sirviente en el hospital de San 
Giacomo (Santiago) a cambio de tratamiento médico para su 
pierna. Este acuerdo funcionó bien hasta que empezó a enseñar 
a los demás sirvientes a jugar, lo que provocó peleas. Como 
resultado, el hospital volvió a echar a Camillus a la calle. Luego 
se unió al ejército veneciano, pero tras ser expulsado por su mal 
genio, se encontró jugando y perdiendo todo lo que tenía, hasta 
sus botas.                                                            

A los 24 años, se topó con un monasterio en construcción y se 
inscribió como obrero. Por segunda vez, consiguió entrar en un 
monasterio franciscano, pero fue rechazado de nuevo debido a 
la herida de su pierna. Camillus regresó al hospital San Giaco-
mo de Roma, donde le dieron una segunda oportunidad.                                                                                  
Al cabo de cuatro años, la pierna de Camillus parecía estar cura-
da y regresó al monasterio franciscano, donde fue recibido de 
nuevo. Sin embargo, no pasó mucho tiempo antes de que su 
herida se reabriera y los franciscanos lo expulsaran, esta vez 
instándole a perder la esperanza. Regresó a San Giacomo, 
donde fue bienvenido de nuevo y contratado como superinten-
dente. En este puesto se dio cuenta de que solo cuando se 
atendía a los pacientes con amor las enfermeras proporcionaban 
un tratamiento adecuado, por lo que se propuso mejorar el nivel 
de la atención sanitaria. Al decidir que este campo debía incluir 
no solo a laicos, sino también a sacerdotes, se dio cuenta de que 
estaba siendo llamado al sacerdocio. Fue ordenado en 1584 y 
reclutó a un grupo de sacerdotes y laicos que se dedicaban a 
cuidar a los enfermos y moribundos en las calles. Se distinguían 
por llevar cruces rojas en la ropa. La organización de Camilo se 
extendió por toda Italia y, cuando murió en 1614, había fundado 
más de 30 hospitales. Fue canonizado en 1746 por el papa Ben-
edicto XIV. 

Saint Camillus de Lellis  
Feast Day July 18th 

 

If not for St. Camillus de Lellis and his 
passion for helping the sick and dying, 
the red cross may not have become        
associated with such compassionate ser-
vice to those in need. However, before he 
began caring for others, Camillus’s life 
was anything but saintly. He was born in 
Italy in 1550 to a mother who was almost 
60 years old and his father, a soldier who 
loved to fight, was a persistent drinker 

and gambler who was rarely at home. Unfortunately for Cami-
llus’s mother, her son was not easy to manage on her own. He 
was lazy, despised school which he frequently skipped, and had 
a fierce temper.                                                   
His mother died when he was only thirteen and a few years 
later, Camillus left school and teamed up as a nomadic soldier 
with his father whose appetite for gambling quickly rubbed off 
on his son. Together, they were ejected from one army camp 
after another for excessive gambling and  ighting. Eventually, 
Camillus’s father fell deathly ill and, overcome with shame for 
his lifestyle, he received the Sacrament of Last Rites just before 
he died.                                            
Shaken by the whole ordeal, Camillus decided that in order to 
mend his own ways he would become a Franciscan. The Order 
he approached, however, would not accept him because of an 
open wound on his leg that refused to heal. Camillus returned to 
his waywardness and eventually found himself in Rome where 
he began to work as a servant at San Giacomo (St. James) hos-
pital in exchange for medical treatment for his leg. This arran-
gement worked well until he began teaching the other servants 
how to gamble which led to fighting. As a result, the hospital 
put Camillus back on the streets. He then joined the Venetian 
army but after being dismissed on account of his temper, he 
found himself gambling and losing everything he had, right 
down to his boots.                                                                                          
At 24 years old, he came upon a monastery being built and en-
rolled as a laborer. For a second time, he gained  admittance to 
a Franciscan monastery but was once again rejected due to his 
leg wound. Camillus returned to San     Giacomo hospital in 
Rome where he was given a second chance.                                                 
After four years, Camillus’s leg appeared to be healed and he 
returned to the Franciscan monastery where he was again recei-
ved. It wasn’t long, however, before his wound re-opened and 
the Franciscans discharged him, this time urging him to give up 
hope. He returned to San Giacomo where he was welcomed 
back and employed as superintendent.                  
He realized in this role that it was only when administering to 
patients out of love that nurses provided adequate                       
treatment and he made it his goal to raise the standard of care. 
In deciding that the field should include not only laymen but 
also priests, he realized he was being called to the priesthood. 
He was ordained in 1584 and recruited a group of both priests 
and laymen, who went about caring for the sick and dying on 
the streets. They distinguished themselves by wearing red cros-
ses on their clothing. Camillus’ organization spread throughout 
Italy and by the time of his death in 1614, he had founded more 
than 30      hospitals. He was canonized in 1746 by Pope Bene-
dict XIV. 
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Encuentra las lecturas del domingo:  
https://bible.usccb.org/bible/readings/071325.cfm 

LUCAS 10, 25-37                                                                    
Lectura detallada                                                                   
1. ¿Qué podría pensar el erudito de Jesús?                                                   
2. ¿Qué podría pensar el erudito de sí mismo?                                             
3. ¿Quién podría estar con el erudito? ¿Cómo podría                                                   
afectar su presencia al comportamiento de este?                                              
4. ¿Qué resultado podría esperar el erudito de este                                         
intercambio?                                                                                          
5. ¿Por qué el erudito sigue interrogando a Jesús?                                   
6. Mientras Jesús cuenta la parábola, ¿qué podrían sentir                         
las personas hacia el hombre que ha sido atacado?                                       
7. ¿Cómo podría sentirse la gente respecto a la forma en que   
actúan el sacerdote y el levita?                                                               
8. ¿Cómo podrían sentirse los oyentes (judíos) respecto a las 
acciones del samaritano?                                                                                
9. ¿Qué nivel de atención proporciona el samaritano?                                 
10. ¿Cómo crees que el erudito ve a Jesús al final de esta    pa-
rábola?                                                                                       
11. ¿Cómo podría haber reaccionado la gente ante esta                          
historia?          
                                                                                                    
Vivir la palabra                                                                                      
12. ¿Cómo te afecta esta parábola?                                                            
Puntos en común Mientras Jesús continúa su camino hacia la 
cruz, se encuentra con personas de autoridad que cuestionan su 
ministerio. El hombre de este pasaje intenta involucrar a Jesús 
en un debate legal. En lugar de enfrentarse a él, Jesús honra su 
conocimiento (v. 26), luego está de acuerdo con él (v. 28) y, a 
continuación, cambia el tono de la confrontación contando una 
historia, ¡y a todo el mundo le encantan las buenas historias!  
Una narración convincente Cuanto más sabemos sobre la pa-
rábola, más convincente se vuelve.                                                                 
• Las circunstancias son bastante reales: las personas que                          
viajaban solas eran fácilmente atacadas y robadas.                                              
• Los oyentes de Jesús podrían haber pensado que los dos hom-
bres judíos estaban evitando el contacto con un cadáver. Tal 
contacto les impedía cumplir con sus deberes religiosos hasta 
que se purificaran ritualmente. Sin embargo, el hombre no está 
muerto, y si lo estuviera, la ley judía permitía el contacto con los 
muertos para darles un entierro adecuado.                            • 
Probablemente la gente esperaba que la tercera persona fuera un 
judío común y corriente. Se habrían sorprendido cuando Jesús, 
en cambio, introduce a un samaritano en la historia. Los samari-
tanos descendían de Abraham, pero sus prácticas culturales y 
religiosas se habían vuelto tan diferentes de las de los judíos que 
estos los consideraban peores que los paganos.  
Compasión extravagante Las acciones del samaritano son un 
ejemplo de amor abrumador.                                                             
• El samaritano se acerca a lo que los demás cruzaron la car-
retera para evitar.                                                                                
• Al tomarse el tiempo para tratar las heridas del hombre, el sa-
maritano también corre el riesgo de ser atacado por los    la-
drones.                                                                                      • 
El samaritano lleva al hombre a una posada, pasa la noche 
cuidándolo y promete pagar todo lo que el hombre pueda nece-
sitar.    
Haz esto Cuando el erudito preguntó: «¿Quién es mi prójimo?», 
quería entablar algún tipo de debate religioso. Jesús vuelve a 
centrar la discusión en el comportamiento real. Finalmente, 
Jesús borra por completo las fronteras entre «nosotros» y 
«ellos». Un prójimo es cualquiera que responde a los demás con 
amor, independientemente de quién sea la otra persona. 

Find Sunday Readings :   
https://bible.usccb.org/bible/readings/071325.cfm 

LUKE 10: 25 –37 
        Reading Closely 
1.What might the scholar think of Jesus?  
2.What might the scholar think about himself?  
3.Who might be with the scholar? How might their presence     

affect his behavior?  
4.What outcome might the scholar want from this exchange?  
5.Why does the scholar question Jesus further?  
6.As Jesus tells the parable, what might people feel toward the 

man who is attacked?  
7.How might people feel about the way the priest and Levite 

act?  
8.How might the (Jewish) listeners feel about the Samaritan’s 

actions?  
9.What level of care does the Samaritan provide?  
10.How do you think the scholar regards Jesus by the end of this 

parable?  
11.How might people have reacted to this story?  
 
Living the word  
12. How does the parable affect you?  
 
Common ground As Jesus continues his journey to the cross, 
he runs up against persons of authority who question his minis-
try. The man in this passage tries to pull Jesus into a legal de-
bate. Rather than square off against him, Jesus honors his 
knowledge (v.26), then agrees with him (v.28), then changes the 
tone of the confrontation by telling a story — and everyone 
loves a good story!             
                      
Strong storytelling The more we know about the parable, the 
more compelling it becomes.                                                                          
• The circumstances are quite real: people traveling alone were    
easily attacked and robbed.                                                                             
• Jesus’ listeners might have thought that the two Jewish men 
were avoiding contact with a corpse. Such contact kept them 
from their religious duties until they ritually cleansed them-
selves. However, the man isn’t dead, and if he were, Jewish law 
permitted contact with the dead for the sake of proper burial.                       
• People probably expected the third person to be an ordinary 
Jew. They would have been startled when Jesus instead brings a                  
Samaritan into the story. Samaritans descended from Abraham, 
but their cultural and religious practices had become so different 
from that of the Jews that the Jews regarded them as worse than 
pagans.  
Extravagant compassion The Samaritan’s actions are an exam-
ple of overwhelming love.                                                                              
• The Samaritan approaches what the others crossed the road to 
avoid                                                                                              
• In taking time to treat the man’s wounds, the Samaritan risks 
being attacked by robbers, too.                                                                      
• The Samaritan takes the man to an inn, spends the night caring 
for him, and promises to pay for whatever else the man might 
need.                                                                            
Do this When the scholar asked, “Who is my neighbor?” he 
wanted some kind of religious debate. Jesus shifts the discussion 
back to actual behavior.                                                                                  
Finally, Jesus completely erases the boundaries between “us” 
and “them.” A neighbor is anyone who responds to others with 
love regardless of who the other person is.  

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com 8
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Please considerer sending in your regular parish dona-
tions during times away this summer. The parish is fund-
ed 100% by your donations; that’s operations, ministries,
staff, facilities, buildings, programs – all expenses. In
June, we are already experiencing a common summer
decrease in weekly donations. The major reason for this
is because of trips and other activities changing routine
mass attendance. But parish bills and expenses continue
regardless. Less summer attendance does not equal a re-
duction in summer bills. In fact, with Houston’s increas-
ingly severe and more common 100+ degree tempera-
tures, we see increases in our energy and water bills!
Several of our families have scheduled donations during
their absences through Faith Direct and others have
dropped off donation envelopes for future weeks when
they will be away. That is very needed and deeply appre-
ciated. A huge thank you to these families for knowing
the impact of not receiving donations during this time and
for their dedication to taking care of their parish. Plus,
currently, we have the added expense of the parking lot
repairs.

Please consider sending in your regular parish donations
ahead of time or through Faith Direct to help with sum-
mer expenses and parish needs. Thank you to those
already doing so.

Por favor, considere enviar sus donaciones parroquiales
durante su ausencia de este verano. La parroquia se fi-
nancia al 100% con sus donaciones: operaciones, minis-
terios, personal, instalaciones, edificios, programas
— todos los gastos. En junio, ya hemos visto una dismi-
nución, típica del verano, en las donaciones semanales.
La razón principal es que los viajes y otras actividades
resultan en menos asistencia en las misas. Sin embargo,
las facturas y gastos parroquiales continúan. Menor asis-
tencia en el verano no significa reducción en las cuen-
tas. También con las temperaturas cada vez más severas
y más frecuente de sobre 100 grados en Houston, el cos-
to de nuestra energía y agua ha subido
Varias de nuestras familias han programado donaciones
durante sus ausencias a través de Faith Direct y otras
han dejado sobres de donación para las próximas sema-
nas cuando no estarán aquí. Esto es muy necesario y se
agradece profundamente. Muchísimas gracias a estas
familias por comprender el impacto de no recibir dona-
ciones durante este tiempo, y por su dedicación al cuida-
do de nuestra parroquia. Además, tenemos el gasto adi-
cional ahorita de las reparaciones del estacionamiento.
Por favor, consideren enviar sus donaciones parroquia-
les con anticipación o a través de Faith Direct para ayu-
dar con los gastos del verano y las necesidades de la
parroquia. Gracias a quienes ya lo han hecho.

REDUCTION IN SUMMER
DONATIONS

REDUCCIÓN EN
DONACIONES DEL VERANO

Sign up today by visiting
faith.direct/TX596 or call
their Customer Service
team at

866-507-8757.

Puede registrarse en línea
en faith.direct/TX596 o

llamar al servicio al
cliente de Faith Direct
al 866-507-8757.

*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*
*

VOCATIONS | VOCACIONES
(713) 652-8239

vocations@archgh.org.com

Decimoquinto Domingo del Tiempo Ordinario
13 de Julio de 2025

"Amarás al Señor tu Dios con todo tu corazón, con todo tu ser,
con todas tus fuerzas y con toda tu mente;

y a tu prójimo como a ti mismo"
(Lucas 10:27)

¿Dios te está llamando a amarlo a través de una vida de
servicio a los demás en la Iglesia? Ora para saber cómo puedes

cumplir este gran mandamiento a través de una vocación.
Habla con tu sacerdote o comunícate con la

Oficina de Vocaciones

Fifteenth Sunday in Ordinary Time
July 13, 2025

"You shall love the Lord, your God, with all your heart,
with all your being, with all your strength, and with all

your mind, and your neighbor as yourself."
(Luke 10:27)

Is God calling you to love Him through a life of service
to others in the Church? Pray about how you can fulfill
this greatest commandment through a vocation. Talk to

your priest or reach out to the Vocation Office

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com9
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REGISTRATION NOW OPEN!   
INSCRIPCIONES ABIERTAS! 

 
FAITH FORMATION FOR GRADES K-5  

& FIRST COMMUNION  
             

   Register early and save!  
  ¡Inscríbase pronto y ahorre! 

 
 
 
 

Scan QR Code to 
register online  
or pick up a registration form at  
the welcome center and  
drop off during the week. 

FFOORRMMAACCIIÓÓNN  EENN  LLAA  FFEE  
PPAARRAA  AADDUULLTTOOSS  

FFAAIITTHH  
FFOORRMMAATTIIOONN  

Escanee el código QR para  
inscribirse en línea o recoja  

un formulario de inscripción en el 
centro de bienvenida y 

 entregarlo durante la semana. 

We would like to have a pizza party for the 
children on the last day of  

Vacation Bible School  
and also be able to provide some other  

special items for them during the week. Will 
you help? Donate to the  

 
Pizza Party and More Fund!  
Scan QR Code to help! 

Ayúdanos a organizar una Pizza 
Party para los niños! 

A huge thank you to everyone who helped make the Eucha-
ristic conference here at St Paul’s on June 28 so special and 
beautiful.  Thank you to those who planned the day, the of-
fice staff for all their help,  Fr. Wencil for his support for the 
day, our fantastic speakers, those who helped set up and tear 
down Founder’s and Beck Hall, for those who helped with 
the lunch, coffee and donuts, helped with parking, helped 
with registration and greeting our guests, the altar servers 
and for the amazing group of musicians.   Thank you also 
for all those who donated money to support the conference 
and to all those who registered for the conference.  Thank 
You!!! 
 

Muchísimas gracias a todos los que hicieron que la confe-
rencia eucarística aquí en San Pablo el 28 de junio fuera 
tan especial y hermosa. Gracias a quienes organizaron el 
día, al personal de la oficina por su ayuda, al Padre Wencil 
por su apoyo, a nuestros fantásticos expositores, a quienes 
ayudaron a montar y desmontar Founder's Hall y Beck Hall, 
a quienes ayudaron con el almuerzo, el café y las donas, con 
el estacionamiento, con el registro y la bienvenida a nues-
tros invitados, a los monaguillos y al increíble grupo de mú-
sicos. Gracias también a todos los que donaron para apoyar 
la conferencia y a todos los que se inscribieron. 
¡¡¡Gracias!!! 
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The Blessed Sacrament  
El Santísimo Sacramento 

 
 
 

 Partner scheduled Needed: 

Tuesdays = 2am 
Thursdays = 2am 
Fridays = 3am, 9am, 8pm 

 

Supporting Central Texas 
Ayuda para el Centro de Texas 
 

“A time to weep…. 
A time to mourn” 

We pray for the families 
Affected by the Texas flooding 

 
“Tiempo de llorar…. 
Tiempo de lamentar” 

Oramos por las familias 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
We join Catholic Charities, Archidiocese of San  
Antonio, Inc. offering our prayers and support. 

Donate money, baby items, hygiene products, and 
cleaning supplies. You can delivery donations of 

items at Catholic Charities, Archidiocese of Galves-
ton-Houston, Inc. main office at 2900 Louisiana in 
Midtown Houston for transport to the area in need. 

Make a financial gift through the QR Code 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nos unimos a Catholic Charities, Archdiocese of San 
Antonio Inc. 

para ofrecer nuestras oraciones y apoyo. Done dinero, 
artículos para bebés, productos de higiene personal y 

artículos de limpieza. Puede entregar sus donaciones en 
la oficina principal de Caridades Católicas, 

Arquidiócesis de Galveston-Houston, Inc., ubicada en 
2900 Louisiana, Midtown Houston, para su transporte a 

la zona de necesidad. 
Haga donaciónes de dinero a través del código QR. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

SATURDAY FRESH FOOD 
FAIRS CANCELED 

 
Unfortunately the Houston Food Bank (HFB) is unable to 
provide the Saturday Fresh Food Fairs after August 2nd. 
The last two dates will be Saturday, July 19th and August 
2nd  at 8 AM. 
The Food Pantries on Wednesday morning  and Thursday 
evening will continue to serve our neighbors. With HFB 
has had decreasing the amounts of food donated to SVDP, 
your generous support of the Pantry makes even more of a 
difference. 
Thank you for all your support. 

 
LAS FERIAS DE COMIDA 
HAN SIDO CANCELADAS 

LOS SÁBADOS 
 
Lamentablemente, el Banco de Alimentos de Houston 
(HFB) no podrá ofrecer las Ferias de Alimentos Frescos 
de los sábados después del 2 de agosto. 
Las dos últimas fechas serán el sábado 19 de julio y el 2 
de agosto a las 8:00 a. m. 
Las Despensas de Alimentos continuarán atendiendo a 
nuestros vecinos los miércoles por la mañana y los jueves 
por la noche. Con la reducción en la cantidad de 
alimentos donados al SVDP, su generoso apoyo a la 
Despensa es enormemente importante, ya que es 
fundamental para que podamos seguir brindando 
asistencia a nuestra comunidad. 
 

Gracias por todo su apoyo. 

View this bulletin online at www.DiscoverMass.com11
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MARY JANE DIXON, CPA, CFP, CSA
Certified Public Accountant/Financial Planner

Complete Tax & Financial Services
“Celebrating 43 years of Serving the Community”

In Bay Area Since 1968 • 281-486-4144

Robert P. Blanchard, D.D.S.Robert P. Blanchard, D.D.S.
Cosmetic and Restorative Dentistry

(281) 488-8973        1222 Clear Lake City Blvd.(281) 488-8973        1222 Clear Lake City Blvd.
www.clearlakedentistry.com

Parishioner

Sales • Service • Parts • Body Shop
Family Owned & Operated 

Contact Parishioner & Salesperson
Billy Paultz at 832-769-4381
www.gayfamilyauto.com

Dickinson,TX
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